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GB « Anti-colic dual-zone teat. Instruction for use: Before first use, clean the pro-
duct and then place in boiling water for 5 min. This is to ensure hygiene . Clean before
each use. Wash all parts thoroughly with clean water, including areas that may be
invisible but where food has passed, to remove any food residues. After using, remove
the remaining food from the bottle and the teat, rinse, wash and disinfect in a ste-
am/electric sterilizer or in boiling water. It is not recommended to place the teat in a
dishwasher. Hard chemicals / detergents may damage the product. Do not use any
antibacterial agents. Inspect the feeding teat before each use and pull the feeding teat
in all directions. Especially when the baby has teeth. Throw away at the first signs of
damage or weakness. Always check for leakage. Never enlarge the teat flow holes by
any means, as it can damage the teat. Be careful when cleaning so you don't damage
the valve. If fluid leaks, unscrew the cap again and check that the teat is correctly fitted.
WARNING!! The product is not a toy. Do not leave a feeding teat in direct sunlight or
heat, or leave in disinfectant (‘sterilising solution”) for longer than recommended, as
this may weaken the teat. It is recommended to replace a teat max. after 2 months
of use. Fruit juice or tea may leave stains, or create limescale effect which does not
change their properties. Retain the instruction for later use. Batch code is placed on
the packaging.

For your child’s safety and health

WARNING

Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay.

Always check food temperature before feeding.

Throw away at the first signs of damage or weakness.

Keep components not in use out of the reach of children.

Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child can be stran-
gled.

Never use feeding teats as a soother.

Always use this product with adult supervision.
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Teat assembling:

The teat should be fixed from the bottom of the cap, fig. 1. Insert it from the bottom
holding the tip, fig. 2, so that its flange is flush with the edge of the cap, fig. 3. Once
mounted, the teat forms a uniform surface with the cap. Make sure that the collar is
correctly positioned on the cap inside (Fig. 4). It must not be curled or bent (Fig. 5). If
necessary (visible ripples on the inner collar of the teat), press the collar with your finger
to ensure that the bottle is properly sealed (Fig. 5). This will ensure that the vent valve
works properly and the teat retains its shape.

The teat size is marked on the collar on the inside of the teat.

PL - y smoczek y. Instrukcje dotyczace uzytkowa-
nia: Przed pierwszym uzyciem rozmontuj i wyczys¢ produkt, a nastepnie umies¢
elementy we wrzacej wodzie na 5 min. Ma to na celu zapewnienie higieny. Czys¢
przed kazdym uzyciem. Umyj dokfadnie czystg wodg wszystkie czesci, w tym obsza-
ry, ktére mogg by¢ niewidoczne, ale przez ktére przeszta zywno$¢, w celu usuniecia
wszelkich resztek jedzenia. Po uzyciu oczys¢ smoczek z resztek pokarmu, wyptucz,
umyj, a nastepnie zdezynfekuj w sterylizatorze parowym/elektrycznym lub wrzacej
wodzie. Nie zaleca sie mycia smoczka w zmywarce, gdyz detergenty/ érodki czysz-
czace moga spowodowac uszkodzenie produktu. Nie uzywaj Zadnych srodkéw an-
tybakteryjnych. Przed kazdym uzyciem dokladnie sprawdz smoczek, zwiaszcza, gdy
dziecko ma zeby. Pociagnij go we wszystkich kierunkach. Wyrzu¢ przy pierwszych
oznakach uszkodzenia lub zuzycia. Sprawdz czy pokarm nie przecieka spod nakretki
Nie dziurkuj i nie powiekszaj otworéw smoczka, moze to spowodowac jego znisz-
czenie. Podczas mycia nalezy zachowac szczegdlng ostroznosé, aby nie uszkodzic
zaworka. Jezeli pojawi sie wyciek ptynu nalezy ponownie odkreci¢ nakretke i spraw-
dzi¢ czy smoczek jest poprawnie zamontowany. UWAGA!! Produkt nie jest zabawka.
Nie zostawia¢ smoczka do karmienia w migjscu nastonecznionym lub goracym oraz
w $rodkach dezynfekujacych (,roztwor sterylizacyjny”) na czas diuzszy od zalecanego,
poniewaz moze to spowodowac ostabienie smoczka. Ze wzgleddw higienicznych
i bezpieczenstwa, zaleca sie wymiang smoczka na nowy co 2 miesiace. Soki owocowe
lub herbatki moga pozostawia¢ osad lub przebarwienia, co nie zmienia wiasciwosci
produktu. Zachowaj instrukcje, poniewaz zawiera wazne informacje. Numer serii po-
dany na opakowaniu.

Dla bezpieczeristwa i zdrowia twojego dziecka

OSTRZEZENIE!

Ciagte i przedtuzone ssanie plynow moze powodowac prochnice.

Zawsze sprawdzac temperature pokarmu przed karmieniem.

Wyrzucic przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zuzycia.

Nieuzywanie czedci przechowywac w migjscu niedostepnym dla dzieci

Nigdy nie przypinac do sznurkéw, wstazek, koronek ani luznych czedci ubrania. Dziec-
ko moze sig udusic.

Nigdy nie uzywac smoczkdw na butelki jako smoczkéw do uspokajania.

Zawsze uzywac wyrobu pod nadzorem dorostych.

Montaz smoczka:

Smoczek nalezy montowac od dotu nakretki rys 1. Przetdz go od dofu chwytajac za
koricowke rys 2. tak aby jego kotnierz zlicowat sie z brzegiem nakretki rys 3. Smoczek
po zamontowaniu tworzy jednolitg powierzchnie z nakretka. Koniecznie zwrd¢ uwa-
ge na prawidlowe ufozenie kofnierza na nakretce wewnatrz rys 4. nie moze by¢ on
zawiniety/zagiety rys 5. W razie potrzeby (widoczne pofalowania na kotnierzu we-
whnetrznym smoczka), nalezy docisnac¢ palcem kotnierz dla prawidtowej szczelnosci
butelki rys 5. Dzieki temu zaworek odpowietrzajacy zadziata prawidfowo, a smoczek
utrzyma swoj ksztatt.

Oznaczenie rozmiaru smoczka znajduie sie na kotnierzu w wewnetrznej czesci smocz-
ka.

DE « Anti-Kolik-Sauger mit zwei Zonen. Gebrauchsanweisung fiir den Sauger:
Vor dem ersten Gebrauch das Produkt zerlegen und reinigen, dann die Teile 5 Minuten
lang in kochendes Wasser legen. Dies dient der Hygiene. Vor jedem Gebrauch reinigen.
Waschen Sie alle Teile griindlich mit klarem Wasser, einschlieBlich der Bereiche, die mé-
glicherweise nicht sichtbar sind, durch die jedoch Lebensmittel gelangt sind, um alle
Speisereste zu entfernen. Reinigen Sie den Schnuller nach dem Gebrauch von Speise-
resten, spulen Sie ihn aus, waschen Sie ihn und desinfizieren Sie ihn anschlieBend in
einem Dampf-/Elektrosterilisator oder in kochendem Wasser. Es wird nicht empfohlen,
den Sauger in der Sptlmaschine zu reinigen, da Reinigungsmittel/Reinigungschemi-
kalien das Produkt beschadigen kénnen. Verwenden Sie keine antibakteriellen Mittel.
Uberprifen Sie den Sauger vor jedem Gebrauch sordfiltig, insbesondere wenn Ihr
Kind Zahne hat. Ziehen Sie ihn in alle Richtungen. Entsorgen Sie ihn bei ersten An-
zeichen von Beschédigung oder VerschleiR. Uberpriifen Sie, ob keine Fltissigkeit unter
der Kappe austritt. Stechen Sie keine Locher in den Sauger und vergroBern Sie die Of-
fnungen nicht, da dies zu seiner Beschadigung fiihren kann. Seien Sie beim Waschen
besonders vorsichtig, um das Ventil nicht zu beschadigen. Wenn Flissigkeit austritt,
schrauben Sie den Verschluss erneut ab und tberprifen Sie, ob der Sauger richtig
montiert ist. ACHTUNG!!! Das Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie den Sauger nicht
langer als empfohlen an einem sonnigen oder heil3en Ort oder in Desinfektionsmitteln
(,Sterilisationslosung’) liegen, da dies zu einer Schwichung des Saugers fiihren kann.
Aus hygienischen und Sicherheitsgriinden wird empfohlen, den Sauger alle 2 Mo-
nate durch einen neuen zu ersetzen. Fruchtsafte oder Tees konnen Riickstande oder
Verfarbungen hinterlassen, die jedoch die Eigenschaften des Produkts nicht beein-
tréchtigen. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung auf, da sie wichtige Informationen
enthélt. Die Seriennummer ist auf der Verpackung angegeben.

Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes

ACHTUNG!

Andauerndes und ldngeres Saugen von Flissigkeiten verursacht Karies.

Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem Fiittern Gberpriifen.

Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von Beschédigungen oder Méngeln
sofort weg.

Alle nicht verwendeten Einzelteile mtissen auBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden.

Bringen Sie niemals Schnire, Bander, Schniirsenkel oder Teile von Kleidungssttcken
an das Produkt an. Strangulationsgefahr!

Verlangern Sie Bander, Schniire und Schleifen nicht, Strangulationsgefahr.
Ernéhrungssauger diirfen niemals als Schnuller verwendet werden.

Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden

Hinweise zur Ver des

Der Sauger muss von der Unterseite der Kappe aus montiert werden (Abb. 1). Fiihren
Sie ihn von unten ein, indem Sie ihn am Ende festhalten (Abb. 2), sodass sein Rand
biindig mit dem Rand der Kappe abschlie(3t (Abb. 3). Nach der Montage bildet der
Sauger eine einheitliche Flache mit der Kappe. Achten Sie unbedingt auf die richti-
ge Positionierung des Flansches auf der Innenseite der Kappe (Abb. 4). Er darf nicht
umgebogen oder geknickt sein (Abb. 5). Falls erforderlich (sichtbare Wellen am inne-
ren Flansch des Saugers), driicken Sie den Flansch mit dem Finger fest, um die richtige
Dichtigkeit der Flasche zu gewahrleisten (Abb. 5). Dadurch funktioniert das Entltiftun-
gsventil ordnungsgemaf und der Sauger behélt seine Form.

Die GroBe des Saugers ist auf dem Flansch im Inneren des Saugers angegeben.

ES » Chupete anticolic de dos zonas. Instrucciones de uso del chupete: Antes
del primer uso, desmonte y limpie el producto, y luego coloque las piezas en agua
hirviendo durante 5 minutos. Esto es para garantizar la higiene. Limpielo antes de cada
uso. Lave bien con agua limpia todas las piezas, incluidas las zonas que pueden pa-
sar desapercibidas pero por las que ha pasado comida, para eliminar cualquier resto
de alimento. Después de su uso, limpie el chupete de restos de comida, enjuaguelo,
lavelo y, a continuacion, desinféctelo en un esterilizador de vapor/eléctrico o en agua
hirviendo. No se recomienda lavar la tetina en el lavavajillas, ya que los detergentes/
productos de limpieza pueden danar el producto. No utilice productos antibacte-
rianos. Compruebe cuidadosamente la tetina antes de cada uso, especialmente si el
nifo tiene dientes. Tire de ella en todas las direcciones. Deséchelo ante los primeros
signos de daio o desgaste. Compruebe que no haya fugas de alimento por debajo de
la tapa. No perfore ni agrande los orificios del chupete, ya que podria danarlo. Tenga
especial cuidado al lavarlo para no dafar la valvula. Si se produce una fuga de liquido,
vuelva a desenroscar la tapa y compruebe que la tetina esta correctamente colocada.
ATENCION! Este producto no es un juguete. No deje el chupete en lugares expuestos
al sol o al calor, ni en desinfectantes («solucidn esterilizante») durante mas tiempo del
recomendado, ya que esto podria debilitarlo. Por motivos de higiene y seguridad, se
recomienda sustituir el chupete por uno nuevo cada dos meses. Los zumos de frutas
o las infusiones pueden dejar sedimentos 0 manchas, lo que no altera las propiedades
del producto. Conserve las instrucciones, ya que contienen informacion importante.
Ntmero de serie indicado en el envase.

Para la seguridad de su bebé

JADVERTENCIA!

La succion continua y prolongada de liquidos puede causar caries.

Comprobar siempre la temperatura de la comida antes de dar el alimento.
Desechar en los primeros signos de dafo o rotura.

Mantener fuera del alcance de los nifios todos los componentes que no estén en uso.
Nunca unirlo a cordones, cintas, lazos o partes sueltas de la ropa. Su nifio podria es-
trangularse.

Nunca usar la tetina como chupete.

Usar siempre este producto bajo la supervision de un adulto.

Montaje de la tetina:

La tetina debe montarse desde la parte inferior de la tapa, fig. 1. Pésela desde abajo su-
jetandola por el extremo, fig. 2, de modo que su reborde quede alineado con el borde
delatapa, fig. 3. Una vez montada, la tetina forma una superficie uniforme con la tapa.
Es importante prestar atencion a la correcta colocacion del collarin en la tapa interior
(fig. 4). No debe estar doblado ni curvado (fig. 5). Si es necesario (ondulaciones visibles
en el collarin interior de la tetina), presione el collarin con el dedo para garantizar la
estanqueidad de la botella (fig. 5). De este modo, la valvula de ventilacion funcionard
correctamente y la tetina mantendrd su forma.

La indicacion del tamario de la tetina se encuentra en el collarin, en la parte interior
dela tetina.

CZ « Antikolikova savicka dvouzonova. Navod k poutziti (savicka): Pred prvnim
pouzitim vyrobek omyjte a poté na 5 minut viozte do vrouci vody, abyste zajistili jeho
hygienu. Cistéte pred kazdym pouzitim. Viechny ¢asti dikladné omyjte istou vodou,
véetné neviditelnych mist, kudy prochézela tekutina, abyste odstranili zbytky népoje.
Po pouZiti odstrante zbytky napoje z lahve a savicky, oplachnéte, umyjte a dezinfikujte
v parnim/elektrickém sterilizatoru nebo ve vrouci vodé. Nedoporucuje se myt savicku
v mycce nadobi. Agresivni chemikdlie nebo istici prostiedky mohou vyrobek posko-
dit. NepouZivejte antibakterialni pfipravky. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte savicku
azatahnéte za ni viemi sméry — zejména pokud mé dité zoubky. Pfi prvnich zndmkéach
poskozeni nebo opotrebeni materidlu ji vyhodte. Vzdy zkontrolujte, zda neprosakuje.
Nikdy nezkousejte zvétSovat otvory savicky — mohli byste ji poskodit. Davejte pozor pfi
cisténi, abyste neposkodili ventil. Pokud dochézi k tiniku tekutiny, znovu se ujistéte, Ze
Je savitka spravné nasazena. UPOZORNENI Vyrobek neni hracka. Nenechavejte savicku
na piimém slundi, v blizkosti zdrojii tepla ani ve vrouci vodé déle, neZ je doporuceno
—mohlo by dojit k jejimu poskozeni. Doporucuje se savicku vyménit nejpozdéji po 2
mésicich pouZivani. Ovocné 3tavy nebo ¢aje mohou zpUsobit skvrny nebo usazovani
vodniho kamene, coz viak neméni jiné viastnosti vyrobku. Navod si uschovejte pro
pozdéjsi poutZiti. Kod 3arze je uveden na obalu.

Pro bezpeénost a zdravi Vaseho ditéte

UPOZORNENI!

Neustdlé a dlouhodobé sani tekutin zplsobuje zubni kaz.

Pred krmenim vzdy zkontrolujte teplotu jidla.

Pfi prvnim néznaku poskozeni nebo opotfebeni vyrobek vyhodte.

Nepouzivané soucasti vyrobku uchovavejte mimo dosah déti.

Nikdy nespojujte se $ndrami, stuhami, tkanickami nebo s volnymi ¢astmi oblecent,
mohlo by dojit k uskrceni ditéte.

Nikdy nepouzivejte dudlik na krmeni jako bézny dudilik.

PouZivejte tento vyrobek vzdy pod dohledem dospélych

Montaz savicky:

Savicka musi byt nasazena zespodu vicka (obr. 1). Vkladejte ho zespodu za 3picku (obr.
2) tak, aby lem tésné priléhal k okraji vicka (obr. 3). Po nasazeni tvori savicka a vicko
rovny povrch. Ujistéte se, Ze lem je spravné umistén uvnitf vicka (obr. 4). Nesmi byt
prehnuty ani zmackany (obr. 5). V pfipadé potfeby (viditelné vinky na vnitfnim lemu
savicky) stisknéte lem prstem, abyste zajistili spravné utésnént lahve (obr. 5). Tim zajistite
spravnou funkci ventilu a zachovani tvaru savicky.

Oznaceni velikosti dudliku se nachazi na limci ve vnitini ¢asti dudliku.

SK « Dvojzénovy antikolikovy cumlik. Navod na pouzitie (cumlik): Pred prvym
pouZitim vyrobok vycistite a potom ho na 5 mindt viozte do vriacej vody. Tymto spo-
sobom zabezpette hygienu. Pred kazdym pouzitim ho vycistite. Vietky casti dokladne
umyte cistou vodou vratane oblasti, ktoré mézu byt neviditelné, ale kadial preslo jedlo,
aby ste odstranili vietky zvy3ky jedla. Po pouZiti odstrarite zvysky jedla z flade a cumlika,
oplachnite, umyte a dezinfikujte v parnom/elektrickom sterilizatore alebo vo vriacej
vode. Neodporica sa vkladat cumlik do umyvacky riadu. Agresivne chemikalie/Cistiace
prostriedky mozu poskodit vyrobok. NepouZivajte Ziadne antibakteridlne prostriedky.
Pred kazdym poutitim skontrolujte cumlik na kimenie a potiahnite ho vetkymi smer-
mi. Najma ak mé dieta ztbky. Vyhodte ho pri prvych priznakoch poskodenia alebo
oslabenia. Vzdy skontroluijte, ¢i nedochédza k tiniku. Nikdy nezvé¢3ujte otvory cumlika,
pretoZe by to mohlo cumlik poskodit. Pri ¢isteni budte opatrni, aby ste neposkodili
ventil. Ak tekutina unika, odskrutkujte uzéver a skontrolujte, i je cumlik spravne na-
sadeny. UPOZORNENIE!! Viyrobok nie je hracka. Nenechavajte cumlik na kimenie na
priamom slnku alebo v teple, ani ho nenechévajte v dezinfekénom prostriedku (,ste-
rilizacny roztok) dihsie, ako je odporticané, pretoZe by to mohlo cumlik oslabit. Od-
portica sa cumlik vymenit maximalne po 2 mesiacoch pouzivania. Ovocnd $tava alebo
&aj mozu zanechavat skvrny alebo vytvarat vodny kamen, ktory nemeni ich vlastnosti.
Uschovajte si ndvod na poutzitie pre neskorsie pouzitie. Cislo $arze je uvedené na obale.
Pre bezpe¢nost a zdravie Vasho dietata

UPOZORNENIE!

Nepretrzité a dlhodobé sanie tekutin sposobuje zubny kaz.

Vzdy skontrolujte teplotu potravy pred podanim.

Pri prvom ndznaku poskodenia ¢i opotrebovania produkt odhodte.

Pocas nepouzivania udrZujte komponenty mimo dosah deti.

Nikdy nespdjajte so $ndrami, stuzkami, $nirkami alebo s volnymi ¢astami odevu,
mohlo by déjst k uskrteniu dietata.

Nikdy nepouZivajte cumlik na kimenie ako bezny cumlik.

Pouzivajte tento vyrobok vylu¢ne pod dohladom dospelych.

Zostavenie cumlika:

Cumlik by mal byt upevneny zospodu na uzavere, obr. 1. Viozte ho zospodu a drzte
ho za hrot, obr. 2, tak, aby jeho okraj bol v jednej rovine s okrajom uzéveru, obr. 3. Po
nasadeni cumlik tvori s uzaverom jednotny povrch. Uistite sa, Ze obruba je spravne
umiestnena na vnutornej strane uzaveru (obr. 4). Nesmie byt skritena ani ohnuta (obr.
5). Ak je to potrebné (viditené vinky na vnutornej obrube cumlika), stlacte prstom, aby
ste sa uistili, Ze fla3a je spravne utesnend (obr. 5). Tym sa zabezpedi, Ze odvzdudriovaci
ventil bude sprévne fungovat a cumlik si zachové svoj tvar

Velkost cumlika je vyznacena na vnuitornej strane cumlika.

HU « Anti-kolikés kétzonas etetdcumi. Haszndlati utasitas (etetécumi): ElsG
haszndlat el6tt tisztitsa meg a terméket, majd helyezze 5 percre forrdsban 1évé vizbe.
Ez a higiénia biztositdsahoz szikséges. Minden hasznélat el6tt tisztitsa meg. Mossa
meg alaposan az Osszes részt tiszta vizzel, beleértve a lathatatlan helyeket is, ahol étel
atfolyhatott, hogy eltavolitsa az ételmaradékokat. Hasznélat utan tavolitsa el a cumi-
stivegbdl és az etetécumbol a maradék ételt, Gblitse le, mossa meg és fertétlenitse
g6z-/elektromos sterilizaloban vagy forrasban lévo vizben. Nem ajanlott az etetécumit
mosogatdgépbe tenni. Ers vegyszerek / tisztitdszerek kdrosithatjak a terméket. Ne
haszndljon antibakteridlis szereket. Haszndlat el6tt ellendrizze az etetGcumit alapo-
san, hiizza meg minden iranyban, kiiléndsen ha a baba fogakkal rendelkezik. Az elsé
sériilés vagy gyenglés jeleinél cserélje ki jra. Mindig ellendrizze a szivérgst. Soha ne
nagyitsa meg az etetécumi lyukait semmilyen modon, mert az karositja az etetécumit.
Legyen évatos tisztitaskor, hogy ne sértse meg a szelepet. Ha folyadék szivarog, csa-
varja le Ujra a kupakot és ellendrizze, hogy az etetécumi megfeleléen van-e felszerelve.
FIGYELMEZTETES!! A termék nem jaték. Ne hagyja az etetécumit kézvetlen napfény-
en vagy héhatasnak kitéve, illetve ne hagyja fert6tlenitében (,sterilizald oldatban’) a
javasoltnal tovabb, mert ez gyengitheti az etetécumit. Ajanlott maximum 2 hénap
hasznélat utdn cserélni az etetécumit. Gyimolcslé vagy tea elszinezédést okozhat
vagy vizkéképzodeést idézhet el6, amelyek nem véltoztatjak meg a tulajdonsagokat.
Orizze meg az utasitast késébbi hasznélatra. A gyértasi kod a csomagolason talélhato.
A ke bi 4qa és egészsége érdekék

FIGYELEM!

A folyadékok folyamatos és hosszu ideig tartd szivésa fogszuvasodast okoz.

Etetés el6tt mindig ellendrizze az étel hémérsékletét.

Ha az anyag gyengtilésének vagy sériilésének elsé jelét észleli azonnal dobja el.

A hasznalaton kivili alkatrészeket tartsa tavol a gyermekektdl.

Soha ne rogzitse zsindrokhoz, szalagokhoz vagy konnyen elmozdulé ruhadarabokhoz.
Agyermek megfulladhat.

Soha ne hasznalja az etetégumit cumiként.

Mindig felnétt feltigyelete mellett hasznélja ezt a terméket.

Etetécumi felhelyezése:

Az etetécumit a perem also részérdl kell felhelyezni (1. abra). Helyezze be alulrdl,
mikozben az etetécumi végét tartja (2. bra), ugy, hogy a pereme egy stkban keriiljion
a cumistiveg peremével (3. dbra). Felhelyezés utdn az etetécumi és a kupak egységes
fellletet alkot. Gy6z6djon meg rdla, hogy a gallér helyesen, a kupak belsején van
elhelyezve (4. dbra). Nem szabad, hogy felgy(rédjon vagy meghajoljon (5. dbra). Ha
szlikséges (ha lathatd hullamzas van az etetécumi belsé gallérjan), nyomja meg az
ujjaval, hogy biztositsa a cumi megfelel6 zarodésat (5. dbra). Ez garantdlja, hogy az anti-
-kolikas szelep megfeleléen mikadik, és az etetécumi megtartja az alakjat

A mellbimbé mérete a mellbimbd belsé oldalén talélhato galléron van feltiintetve.

UA « Cocka aHTuKOniKoBa. IHCTPYKUiA 3 BUKOpUCTaHHsA (cocka): Mepen nepLuvm
BUKOPUCTaHHAM I'\DOMW;ITE BVID\6, a NoTIM NOMICTITb Y KUNNAYY BOAY Ha 5 XBUNUH. Lle
3a6e3neunTs ririeHiuHiCTb. OuMaiTe nepen KOXHIM BUKOPHCTaHHAM. Mpomnsalite
BCI YACTVHYM YMCTOI0 BOAOK, BKIIOUAIOUM AINAHKM, AKi MOXYTb GyTv HEeBUAMMI, ane
Uepes Akl NPOXoANNa ia, Wob BAANUTY 3aMMLLIKV . MicNA BAKOPUCTaHHA BIAAANITL
3aMMWKKM BRI 3 MAAWEYKM Ta COCKW, NPOMOAOLWiT, BUMMIATE i npopesiHdikyiTe
y NapoBOMy/eNnekTpuyHOMy — CTepunisatopi  abo npokun'aTite y  sogi. He
PEKOMEH/IYETHCA MITU COCKY B MOCYAOMMIAHIN MaLLHI. ArpecusHi XiMiuHi peqosuHI/
MUIHI 33COBK MOXyTb MOLIKOAMTU BUPIO. He BUKOPWCTOBYITE aHTMOaKTepianbHi
3acobu. Mepes KOXHM BUKOPWCTaHHAM NepeBipArTe COCKY Ta PO3TATHITH i B yCix
HanpAamkax, ocobnvso AKLWO Y AUTUHW BXe € 3\/6\/\. BukuHbTe Npw NepLUMX O3Hakax
MOWKOIKEHHA abo 3HOWEHHA. 3aBXav NepeBipAiiTe Ha repMeTUYHICTL. Hikonu
He 36‘\ﬂbLIJyL;ITe OTBOPU ANA NPOTOKY PIANHK, OCKINBbKA Le MOXE MOLUKOAWUTA COCKY.

BypibTe 06epexHi il Yac MUTTA, 106 He NOLIKOAMTM KNanaH. AKLLO piavHa NpoTikae,
3HOBY BIAKPYTiTb KOBMAYOK i NepesipTe NpasunbHICTb BCTaHOBNEHHA cocky. YBATAN!
Buipib He € irpalukoto. He 3anuwaiite cocky nif NPAMUM COHAYHMM MPOMIHHAM abo
6inA fxepen Tenna, a Takox y Ae3iHdIKyI0UOMy PO34HI AOBLLE, HIXK PEKOMEHAOBAHO,
OCKIbKK Le MOxe nocnabutm COCKY. PEKOMEH‘:[OBBHO 3amiHioBaTA COCKY MaKCHMyM
yepes3 2 MicALli BukoprcTaHHA. Cik abo 4ait MOy Tb 3a/MLLATY MIAMM UM CIIPUUMHATA
YTBOPEHHA BaNHAHOIO HanboTy, WO He BNAUBaE Ha BNaCTUBOCTI BMDO6)/ 36€DH'BIZTE
\HCprKL\i)O ANA NOAaNbLIOTO BUKOPUCTaHHS. HDMED naprit 3a3HaueHWin Ha YNaKosL|.
[ina 6e3nexu Ta 340pOB’A BaLIOI AUTUHI

YBATA!

TpviBare Ta MOCTiiHE CMOKTaHHA DIV MOXe CMIPUUMHUTY Kapiec.

3aBx NepesipAiiTe TeMNepaTypy ii Nepes roflysaHHAM.

BrikinaiiTe Mpy nepluivx 03HaKax NOLIKOPKEHHA a60 3HOLEHHA.

TpvMaiiTe YaCTUHY, LLIO HE BUKOPVICTOBYIOTBCA, Y HEAOCTYMHOMY ANA AiTel MicLi.
Hikonun He NpuKpinsioite Cock1 A0 WHYPKIB, CTPIYOK, MOTY30K ab0 BinbHUX YacTiH
OAArY — [IUTVIHa MOXe 3afyLLITUCA.

Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE COCKY A FOAYBaHHA AK MyCTYLLKY.

3aB/AM BUKOPVCTOBYITE BUPIG Mifl HAMALOM OPOC/IAX

36ipKa cocku:

Cocky MOTPIGHO BCTAHOBNMIOBATV 3HW3y KOBMauka (puc. 1). BcTasnaitte i 3HuM3y,
TPUMaIoUN 3a KiHUWK (pHC. 2), Tak Wob cocka byna BpiBeHb 3 KPaem KOoBauKa (pyc. 3).
MicnA BCTaHOBNEHHA COCKa YTBOPIOE EAMHY MOBEPXHIO 3 KOBMaUKOM. MepeKoHaiiTecs,
O COCKa MPaBubHO PO3TalLoBaHa BCepeamHi KoBnauka (puc. 4). Bora He nosuHeHa
GyTv 3arHyTol Y nepekpydeHoio (puc. 5). AKWO MOTPIGHO (MOMITHI XBUNi Ha
BHYTPILLHBOMY KOMIPL COCKM), NPUTUCHIT KOMIPeLb Nanbliem, wob 3abesneunTu
npasuibHe YLiNbHEHHA nnAweukn (puc. 5). Lie 3abesneunts npasuibHy poboty
BEHTWNALIMHOTO KnanaHa Ta 36epexe ¢popmy cockn

[No3HaueHHA PO3MIPY COCKI 3HAXOAUTLCA Ha KOMIPLI Y BHYTPILLHII HaCTUHI COCKM.
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LT « Antikolikinis dviejy zony zindukas. Naudojimo instrukcija: Pries pirmajj
naudojima Bardykite ir isvalykite gaminj, tada jo dalis 5 minutes pamerkti j verdantj
vandenj. Tai daroma higienos sumetimais. Valykite prie$ kiekvieng naudojima. Visas
dalis kruop3ciai nuplaukite Svariu vandeniu, jskaitant pasléptas vietas, per kurias galéjo
patekti maisto likuciai, kad pasalintuméte visus maisto likucius. Po naudojimo nuvaly-
kite Zinduka nuo maisto likuciy, nuplaukite, iSplaukite ir dezinfekuokite gary/elektriniu
sterilizatoriumi arba verdanciu vandeniu. Nerekomenduojama Zinduka plauti indaplo-
Vvéje, nes plovikliai/valymo priemoneés gali pazeisti produkta. Nenaudokite antibakteri-
niy priemoniu. Pries kiekvieng naudojima kruopsciai patikrinkite Zinduka, ypac kai jasy
kadikis turi danty. Patraukite jj visomis kryptimis. Ismeskite, kai pastebite pirmuosius
pazeidimo ar nusidévéjimo pozymius. Patikrinkite, ar i po dangtelio nesilieja maistas.
Neperdurkite ir nepadidinkite Zinduko skyluciy, nes tai gali sukelti jo lazima. Plaukite
atsargiai, kad nepaZeistuméte voztuvo. Jei issilieja skystis, vél atsukite dangtelj ir pa-
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tikrinkite, ar zindukas yra tinkamai pritvirtintas. |SPEJIMASI! Sis produktas néra Zaislas.
Nelaikykite maitinimo Zinduko tiesioginiuose saulés spinduliuose, karstose vietose
arba dezinfekavimo priemonése (sterilizavimo tirpaluose”) ilgiau nei. rekomenduoja-
ma, nes tai gali susilpninti Zinduka. Dél higienos ir saugos priezasciy rekomenduojama
kas 2 ménesius Zinduka pakeisti nauju. Vaisiy sultys ar arbatos gali palikti nuosédas ar
spalvos pakitimus, taciau tai neturi jtakos produkto savybéms. I3saugokite instrukcijas,
nes jose yra svarbi informacija. Partijos numeris nurodytas ant pakuotés.

Jusy vaiko sveikatos saugumui

spéjimas!

Nuolatinis ir ilgalaikis naudojimas gali sukelti danty éduonj

Prie3 maitinant visada patikrinkite maisto temperattra

Pasirodzius pirmiesiems pazeidimo ar susilpnéjimo pozymiams gaminj ismeskite.
Nenaudojamas dalis laikyti vaikams neprieinamoje vietoje.

Niekada neriskite juosteliy, virveliy, kaspinéliy ar kilpy, nes vaikas gali pasismaugti.
Niekada nenaudokite maitinimui skirto Ciulptuko kadikiui nuraminti.

§1 gaminj visada naudokite suaugusiesiems prizidrint.

Zinduko montavimas:

Zindukas turi bati montucjamas i$ po dangtelio, 1 pav. |dekite jj i apacios, laikydami
uz galiuko, 2 pav, taip, kad jo apvadas baty viename lygyje su dangtelio krastu, 3 pav.
Sumontuotas Zindukas sudaro vienoda paviriy su dangteliu. [sitikinkite, kad flan3as yra
teisingai uzdétas ant vidinés verzlés (4 pav). Jis neturi bati susirietes/iglenktas (5 pav.).
Jeireikia (matomi bangavimai ant vidinio flan3o), pirstu prispaudziate flansa, kad bute-
lis baty tinkamai uzsandarintas (5 pav.). Tai uztikrins, kad ventiliacijos voztuvas veikty
tinkamai, 0 Zindukas islaikyty savo forma.

Speneliy dydis yra pazymetas ant apykaklés speneliy vidinéje puséje.

LV « Pretkoliku divzonu knupitis. Lieto$anas instrukcija (knupitim): Pirms pirmas
lietosanas izmazgajiet knupiti un tad ievietojiet varosa tdeni uz 5 minatém, lai no-
droginatu higiénu. Pirms katras lietosanas notiriet knupiti. Visas dalas rapigi noskalojiet
ar tiru adeni, tai skaita vietas, kur parvietojusies partika, lai izvairitos no atliekdm. Pec
lietosanas notiriet knupiti un pudeliti no édiena atliekam, izskalojiet, nomazgajiet un
dezinfic&jiet tvaika/elektriskaja sterilizatora vai varot ideni. Knupiti nav ieteicams ma-
zgat trauku mazgajama masina. Spécigas kimiskas vielas vai mazgasanas lidzek|i var sa-
bojat materialu. Nelietojiet antibakterialos lidzek|us. Pirms katras lieto3anas parbaudiet
knupiti, pavelkot to visos virzienos — ipasi, ja bérnam jau ir zobi. Pie pirmajam bojajuma
vai nodiluma pazimém nekavéjoties izmetiet. Vienmér parbaudiet, vai nav noplzu.
Nekad nepalieliniet knupisa caurumu ar kadiem lidzekliem — tas var sabojat knupiti.
Tirot, uzmanieties, lai nesabojatu varstu. Ja skidrums tek, nonemiet vacinu un parbau-
diet, vai knupitis ir pareiz ievietots. BRIDINAJUMS! Produkts nav rotallieta. Nepaklaujiet
knupiti tiesiem saules stariem, karstumam vai neatstajiet dezinfekcijas $kiduma ilgak
neka ieteikts, jo tas var vajinat materialu. leteicams nomainit knupiti ik péc 2 ménesiem.
Auglu sula vai t&ja var radit traipus vai kalkakmens nosédumus, kas neietekmé pro-
duktaipasibas. Sagatavojiet un saglabajiet instrukciju turpmakai lietoanai. Partijas kods
noradits uz iepakojuma.

Jusu bérna drosibai un veselibai

BRIDINAJUMS!

Nepartraukta un pagarinata skidrumu stikiana var izraisit zobu bojasanos.

Vienmér parbaudiet édiena temperatdru pirms barosanas.

Izmetiet produktu pie pirmajam bojajumu vai vajuma pazimem.

Neizmantotos piederumus turiet bérnam nepieejama vieta.

Nekad nepievienojiet auklas, lentes vai valigas apgérba dalas. Bérns var noznaugties.
Nekad nelietojiet knupisus maneklisu vieta.

Vienmér lietojiet 3o pruduktu pieaugusa uz raudziba

Knupisa uzstadisana:

Knupitis jaievieto no vacina apaképuses (1. att). Turiet knupiti aiz galina un ievietojiet
to no apaksas (2. att), lai ta atloks precizi piegulétu vacina malai (3. att.). Kad knupitis
ir pareizi ievietots, tas veido vienmérigu virsmu ar vacinu. Parliecinieties, ka blivéjuma
apkaklite vacina iekdpuse ir novietota pareizi (4. att). Tai nedrikst bat ielocijumi vai salie-
kumi (5. att). Ja ir redzamas rievas vai krokas knupisa iek3éja apkaklité, piespiediet to ar
pirkstu, lai nodrosinatu ciesu pudelites noslégsanu (5. att.). Tas garantés, ka ventilacijas
varsts darbojas pareizi un knupitis saglaba savu formu.

Zidaina izméra apziméjums atrodas uz zidaina iek3éjas dalas apmales.

EST « Kahetsooniline lutt. Kasutusjuhend (lutt): Enne esimest kasutamist puhasta-
ge toode ja asetage see seejarel 5 minutiks keevasse vette. See tagab hgieenilisuse.
Puhastage enne igat kasutamist. Peske kéik osad pohjalikult puhta veega, sealhulgas
kohad, mis véivad olla silmale ndhtamatud, kuid kus on olnud toitu, et eemaldada koik
toidujaagid. Pérast kasutamist eemaldage pudelist ja lutist toidujaagid, loputage, pe-
ske ja desinfitseerige auruga/elekrilises sterilisaatoris voi keevas vees. Lutti ei soovitata
panna ndudepesumasinasse. Karmid kemikaalid/pesuvahendid voivad toodet kahju-
stada. Arge kasutage antibakteriaalseid aineid. Kontrollige lutti enne igat kasutamist ja
tommake lutti kdikides suundades. Eriti siis, kui lapsel on hambad. Visake éra esimesel
kahjustuse voi ndrkuse margil. Kontrollige alati lekkimist. Arge suurendage mingil juhul
lutiaugu avasid, kuna see voib lutti kahjustada. Olge puhastamisel ettevaatlik, et mitte
kahjustada klappi. Kui vedelik lekib, keerake kork uuesti lahti ja kontrollige, et lutt on
oBigesti paigaldatud. HOIATUS!! Toode ei ole manguasi. Arge jatke lutti otsese pa\ke-
sevalguse voi kuumuse katte ega jatke seda desinfitseerimisvahendi nisve-
deliku’) sisse soovitatust kauemaks, kuna see voib lutti nérgendada. Soovitatav on lutt
vahetada maksimaalselt 2 kuu pérast. Puuviljamahl véi tee voivad jatta plekke voi teki-
tada katlakivi, mis el muuda nende omadusi. Séilitage juhend hilisemaks kasutamiseks.
Partii kood on mérgitud pakendile.

Teie lapse ohutuse huvides: HOIATUS!

Pidev kontakt vedelikega, eriti mahlad voi puuviliahapped, pohjustavad kaariese teket.
Kontrollige enne toitmist alati toidu temperatuuri.

Vahimategi rebendite voi néhtava vananemise korral vahetage lutt vélja.

Kui pudel ei ole kasutuses, hoidke seda lastele kéttesaamatus kohas.

Arge kunagi kinnitage toodet néori, paela, pitsi ega riiete kiilge. Kigistusoht!

Arge kasutage pudelilutti imemisluti asemel.

Kasutage seda toodet alati téiskasvanu jarelvalve all

Luti kokkupanek:

Lutt tuleb kinnitada korgi alumisest osast, joonis 1. Sisestage see alumisest osast,
hoides kinni otsast, joonis 2, nii et selle &r on korgi servaga Ghel tasapinnal, joonis 3.
Pérast paigaldamist moodustab lutt korgiga Uhtlase pinna. Veenduge, et krae on korgi
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sisekiljel Gigesti paigaldatud (joonis 4). See ei tohi olla kéverdunud ega painutatud
(joonis 5). Vajaduse korral (ndhtavad lained luti sisemisel krael) suruge kraed sérmega,
et tagada pudeli 6ige sulgemine (joonis 5). See tagab, et ventileerimisventiil to6tab
korralikult ja lutt sailitab oma kuju.

Nippli suuruse marge asub nippli sisekiljel asuval krael.

FIN isvyo il ikoliikkitutti. Kat je (tutti): Puhdista tuote
ennen ensimmaista kdyttoa ja laita se sitten kiehuvaan veteen 5 minuutiksi. Tama
on hygieniasyisté. Puhdista tuote ennen jokaista kéyttoa. Pese kaikki osat huolellisesti
puhtaalla vedelld, myos nakymattomat alueet, joihin ruokaa on padssyt, jotta kaikki
ruokajaamat poistuvat. Poista kdyton jalkeen ruokajéamét pullosta ja tutista, huuhtele,
pese ja desinfioi hoyry-/sahkokayttoisessa sterilointilaitteessa tai kiehuvassa vedessa.
Tutin pesu astianpesukoneessa ei ole suositeltavaa. Voimakkaat kemikaalit/pesuaineet
voivat vahingoittaa tuotetta. Ald kéyta antibakteerisia aineita. Tarkista sydttotutti en-
nen jokaista kayttod ja veda sita kaikkiin suuntiin. Erityisesti, kun vauvalla on hampaat.
Havitd heti, jos havaitset vaurioita tai heikkoutta. Tarkista aina, ettei vuotoja ole. Ald
koskaan suurenna tutin virtausaukkoja milldan tavalla, silléd se voi vahingoittaa tutin.
Ole varovainen puhdistuksessa, jotta venttiili ei vahingoitu. Jos nestetta vuotaa, kierrd
korkki auki ja tarkista, ettd tutti on kiinnitetty oikein. VAROITUS! Tuote ei ole lelu. Ald
jétd syottotuttia suoraan auringonvaloon tai limman lahteelle tai jaté sita desinfioin-
tiaineeseen (‘sterilointiliuokseen’) suositeltua pidempadan, silld se voi heikentda tutin.
Tutti on suositeltavaa vaihtaa enintéan 2 kuukauden kayton jalkeen. Hedelmémehu tai
tee voivat jdttaa tahroja tai aiheuttaa kalkkikertymid, jotka eivat muuta tuotteen omi-
naisuuksia. Sailyta kayttoohjeet mydhempaa kayttoa varten. Valmistuserdn numero on
merkitty pakkaukseen.

Lapsesi turvallisuuden tahden

VAROITUS!

Jatkuva, pitkdaikainen nesteiden imeminen aiheuttaa kariesta..

Tarkista aina ruoan ldmpétila ennen syttamistd.

Havita tuote heti, mikali huomaat siind merkkeja vaurioista tai huonokuntoisuudesta.
Sailyta kaikki osat, jotka eivat ole kéytossa, \apsen ulottumattomissa.

Alg koskaan kiinnitd nauhoihin, naruihin, pitseihin tai vaatteiden irrallisiin osiin. Lapsi
saattaa kuristua

Al koskaan kaytd pullotuttia huvituttina

Kayta tata tuotetta aina aikuisen valvonnassa.

Pullotuttin kokoaminen:

Pullotutti tulee asettaa paikalleen kierreosan alta, kuva 1. Aseta se alhaalta késin pitden
kiinni karjestd, kuva 2, niin etta sen reunus asettuu tasaisesti kierreosan kehan kanssa,
kuva 3. Kun pullotutti on paikallaan, sen pinta on tasainen kierreosan kanssa. Varmista,
ettd kaulus on oikein paikallaan kierreosan sisépuolella (kuva 4). Se ei saa olla kapristy-
nyt tai mutkalla (kuva 5). Tarvittaessa (jos tutin sisékauluksessa on nakyvia aaltoja) paina
kaulusta sormella varmistaaksesi, etta pullo on kunnolla tiivis (kuva 5). Tamd varmistaa,
ettd iimankorvausventtiili toimii oikein ja tutin muoto sailyy.

Nisan koko on merkitty nisén sisapuolella olevaan kaulukseen.

SE « Anti-kolik napp med tvé zoner. Bruksanvisning (napp): Rengor produkten
fore forsta anvandning och légg den sedan i kokande vatten i 5 minuter. Detta for att
sakerstalla god hygien. Rengor fére varje anvandning. Tvatta alla delar noggrant med
rent vatten, dven omréden som kan vara osynliga men dar mat har passerat, for att ta
bort eventuella matrester. Efter anvéndning, ta bort matrester frén flaskan och nappen,
skolj, tvétta och desinficera i en &ng-/elektrisk sterilisator eller i kokande vatten. Det re-
kommenderas inte att nappen diskas i diskmaskin. Starka kemikalier/rengéringsmedel
kan skada produkten. Anvand inte antibakteriella medel. Kontrollera nappflaskan fore
varje anvandning och dra i nappflaskan i alla riktningar. Sarskilt nér barnet har tander.
Kasta vid forsta tecken pa skada eller svaghet. Kontrollera alltid att det inte lacker. For-
stora aldrig flédeshalen i nappen pa nagot sétt, eftersom det kan skada nappen. Var
forsiktig vid rengdring sa att ventilen inte skadas. Om vatska lacker, skruva av locket
igen och kontrollera att nappen sitter korrekt. VARNING! Produkten ar inte en leksak.
Lémna inte en napp i direkt solljus eller varme, eller i desinfektionsmedel (‘sterilise-
ringslésning’) langre &n rekommenderat, eftersom detta kan forsvaga nappen. Det
rekommenderas att byta ut en napp efter max 2 manaders anvandning. Fruktjuice
eller te kan lamna flackar eller orsaka kalkavlagringar som inte paverkar produktens
egenskaper. Spara bruksanvisningen for senare anvandning. Partinummer finns pa
forpackningen. Flaska tillverkad av polypropen.

For ditt barns sékerhet

VARNING!

Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay .

Kontrollera alltid vétskans temperatur innan matning.

Kasta vid forsta tecken pé skador eller slitage.

Férvara alla komponenter som inte anvands utom rackhall for bam.

Sétt aldrig fast i band eller [6sa delar pé kldderna. Det kan innebéra stryprisk.

Anvénd aldrig dinapparna som tréstnappar.

Produkten ska alltid anvandas under uppsikt av en vuxen.

Montering av nappen:

Nappen ska féstas fran lockets undersida, fig. 1. For in den frén undersidan och hall
fast nappens spets, fig. 2, s att flansen ligger i jamnhojd med lockets kant, fig. 3. Nar
nappen dr monterad ska den bilda en jamn yta med locket. Kontrollera att kragen
sitter korrekt pa lockets insida (fig. 4). Den far inte vara bojd eller veckad (fig. 5). Om
det behdvs (synliga veck p& nappens inre krage), tryck pa kragen med fingret for att
sakerstalla att flaskan &r ordentligt tat (fig. 5). Detta sakerstaller att ventilationsventilen
fungerar korrekt och att nappen behéller sin form.

Storleken p& nappen anges pa kragen pa insidan av nappen

RO « Tetina anti-colici cu doua zone. Instructiuni referitoare la utilizarea tetinei:
Inainte de prima utilizare, demonteaza si curata produsul, apoi pune elementele 5 min.
in apd clocotitd. Acest lucru are drept scop igienizarea. Curatd inainte de fiecare utili-
zare. Spala bine cu apa curata toate componentele, inclusiv zonele, care pot sa nu fie
vizibile, dar prin care au trecut alimentele, pentru a indeparta toate resturile de man-
care. Dupa utilizare, curata tetina de resturile de lapte, clateste, apoi dezinfecteaza-le
intr-un sterilizator cu aburi/electric sau in apa clocotita. Nu se recomandd spalarea
tetinei la masina de spalat vase, deoarece detergentii/produsele de curdtare pot duce
la deteriorarea produsului. Nu folosi niciun produs antibacterian. Verifica bine tetina
inainte de fiecare utilizare, mai ales cand copilul are deja dinti. Trage de ea in toate

directiile. Aruncati-o la primele semne de deteriorare sau slabire. Verificd daca laptele
nu curge pe sub capac. Nu gduri si nu largi orificiile tetinei, acest lucru poate duce la
deteriorarea acesteia. In timpul spaldrii, ai grijd sa nu deteriorezi supapa. Dacé apare o
scurgere a lichidului, trebuie desurubat din nou capacul si verificat daca este montat
corect. ATENTIEN Produsul nu este o jucdrie. Nu ldsa tetina pentru hranire intr-un loc
expus la soare sau fierbinte sau in produse dezinfectante (,solutie de sterilizare”) pentru
un timp mai mare decat cel recomandat, deoarece acest lucru poate duce la slabirea
tetinei. Din considerente de igiena si sigurantd, se recomanda inlocuirea tetinei cu una
noua la fiecare 2 luni. Sucurile de fructe sau ceaiurile pot ldsa depuneri sau urme de
decolorare, iar acest lucru nu afecteaza proprietatile produsului. Pastrati instructiunile,
deoarece contin mformaw importante. Numdrul lotului este inscriptionat pe ambalaj
Pentru copiluluid

AVERTIZARE!

Sugerea continua si prelungita a lichidelor cauza degradarea dintilor.

Tnainte de hranire intotdeauna verificati temperatura alimentelor.

Aruncati-o la primele semne de deteriorare sau slabire.

Nu lasati componentele inafara de uz la indemana copiilor.

Nu legati niciodatd de corzi, panglici, sireturi sau parti de imbracaminte volante. Copilul
poate fi strangulate.

Nu folositi niciodata biberon de hrénire ca suzeta

Utilizati intotdeauna acest produs cu supraveghere de adult.

Montajul tetinei:
Tetina trebuie montatd din partea inferioard a capacului fig. 1. Aplic-o de jos, apucand
capatul fig. 2, astfel incat gulerul s fie aliniat cu marginea capacului fig. 3. Dupa aplica-
re, tetina formeaza o suprafata unitara cu capacul. Asigura-te ca gulerul este pozitionat
corect pe capac din interior fig. 4. Acesta nu trebuie sd fie pliat/indoit fig. 5. Daca este
necesar (ondulatii vizibile pe gulerul interior al tetinei), apasa cu degetul gulerul pentru
aasigura etanseitatea corecta a biberonului, fig. 5. Astfel, supapa de aerisire va functio-
na corect, iar tetina si va pastra forma.

Dimensiunea tetinei este marcata pe colierul din interiorul tetinei.

BG -« [IBy30HOB aHTMKONMK 61GepoH. VHCTpyKuum 3a ynotpe6a (61bepon):
HDE/JM mbpea yﬂOTpeﬁa noYncTeTe NPOAYKTa W CNefl TOBa ro NocTaBeTe BbB BPALLA
BOAa 33 5 MuHyTW. TOBa € 3a OCUrypABaHe Ha Heobxofumata xuriieHa. MouncTsaiiTe
npeay BcAka ynotpeta. M3muiite OBUIHO BMUKIA YaCTU C YMCTa BOAG, BKIIOUMTENHO
30HMTE, KOUTO MOXe /13 Ca HEBIAVMM, HO NPe3 KOWTO e NpemiHana xpaHa, 3a Aa
oTCTpaHmTe ocTaTbumTe. Crie ynotpeba OTCTpaHeTe oCTaHanaTa XpaHa oT WMLWETO
1 61bepOHa, M3MNakHeTe, V3MWiATe W CTEPUAM3MPANTE B MapeH/eneKTpuiecKm
CTepUM3aTop WK BbB BPALLA BoAa. He ce npenopbysa NocTaBAHETO Ha 61bepoHa B
CbAOMUA/IHA MaLLMHA. Cunhure XVIMV\KBHV\/‘:{@TEDFGHTV\ MOraT Aa NOBPeaAT NPOAYKTa.
He v3non3saiite aHTMbaKTepranHu cpencTsa. Mposepssaiite G1GepoHa 3a XpaHeHe
npean scAka \/HOTD@@E nro MEﬂbpﬂBal;\TE BbB BCWYKM NOCOKM. OcobeHo Korato
6e6eTo 1Ma 3b6U. VI3xBbpAETE O NpK MbPBUTE NPM3HALM Ha MOBPEAa U AedeKT.
BuHaru nposepsgaiiTe 3a Teuose. HKOra He paslwumpsBalite Aynkute Ha GrubepoHa
MO HUKaKbB HauMH, Thil KaTo TOBa MOXe fa ro nospegu. BbﬂeTE BHAMATENHN Npn
MouNCTBAHE, 33 /13 He NOBPe/Te KnanaHa. B Ciyyaii Ha 3T aHe, Pa3BuiiTe KanadKaTa
OTHOBO U NMpoBepeTe Aanu BrbepoHLT e npaginHo noctageH. MPELYTIPEXAEHNEN
MPOAYyKTHT He € urpauka. He ocTaBAiTe G1OEPOH 3a XpaHeHe Ha NpAKa CibHueBa
CBETMHA WM TOMAMHA, HWTO O OCTaBAilTe B Ae3uHGEKTaHT (,CTepunnsmpall
PasTBop’) 33 NO-ABLAMO OT MPEMOPBYAHOTO, Thil KATO TOBA MOXE A3 1O MOBPEAV
[MpenopbunTenHo e Aa cvennTe GubepoHa cref Makcumym 2 meceua ynotpeba.
[NOAOBMAT COK WM YAAT MOTaT Aa OCTABAT NeTHa W fja AoBeaaT A0 06pasyBaHeTo
Ha yTaiiKa, KOeTO He MPOMeHs CBOMCTBaTa Ha MPOJyKTa. 3anaseTe MHCTPYKUMATA 3a
MNO-KbCHa \/FIOTDGGB. HBDTMIZ[H AT HOMEP € OTNneyYaTaH BbpXy OnakoBKara.

3a 6e3onacHocTTa n 3[paBeTo Ha BalleTo AeTe

BHUMAHME!

HeHDeKhCHaTOTO W NPOABIKUTENHO CMyKaHe Ha TeYHOCTU Lie AoBeAE A0 Kapuec.
BuHar nposepABaliTe TemnepaTypaTa Ha XpakaTa Npeav XpareHe.

V3xsbprieTe Npu MbpBuTe NPU3HALM Ha YBPEXAHE UM AEEKT.

CbXpaHABalTe KOMIMOHEHTHTE, KOUTO He Ce M3M03NBaT, 138bH ObCera Ha AeLia.

HuKora He NpuKpenAiTe Kb LHYPOBE, MaHAEsKy, AGHTENM Ui CBOBOAHIA YaCTh OT
Apexu. [leteto moxe Aa bbae yayLweHo.

Huikora He n3non3saiite 616epPOHM 3a XpaHeHe KaTo B1BepPOH-3abranka.

BuiHaru n3non3saiTe To3v NPOAYKT NOA HAA30P Ha Bb3PACTHU.

Crno6sBaHe Ha 6nbepoHa:

BribepoHsT TpABBa Aa ce ¢MKcupa OT AonHaTa CTpaHa Ha BuHTa, dur. 1. MocTasete
O OTAOMY, KaTo AbPXKWTE BbPXa, PUI. 2, Taka e BbPXBT My [a € HapaBHO C pbba
Ha Kanaukata, ¢ur. 3. Criefi KaTo e MOHTUPaH, GribepoHbT 0bpasyBa pPaBHOMEPHa
MOBbPXHOCT C BUHTA. YBepeTe Ce, Ye NPBLCTEHBLT € NPaBUIHO NO3MUMOHUPaH BbPXY
BUHTA W OTBBTPE (Pur. 4). Ton He TpAbBa Aa e W3BWT UK OrbHaT (Pur. 5). Ako e
HEOBXOAVMO (BUAMMI BBAHUUKY MO BLTPELIHUA NPLCTEH Ha BrbepoHa), HaTUCHeTe
C NpbCTa Cu, 33 fja Ce yBepuTe, Ye WHLWETO e NPaBuiHO crnobeHo (¢ur. 5). Tosa we
rapaHTVpa, Ye BEHTWNALMOHHIAT KnanaH paboTv NPaBuMiHO 1 He e HapyleHa
dopmata Ha brbepoHa.

PasmepbT Ha brbepoHa e 0TbenA3aH Ha MaHLWeTa OT BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha bubepoHa.

SRB/MNE « Antikolik dvozonska cucla. Uputsvo za cuclu: Pre prve upotrebe, oci-
stite proizvod, a zatim ga stavite u klju¢alu vodu na 5 minuta. Ovo je radi obezbedivan-
ja higijene. Ocistite pre svake upotrebe. Temeljno operite sve delove ¢istom vodom,
ukljucujuci i podruja koja mogu biti nevidljiva, ali kroz koja je prosla hrana, kako biste
uklonili sve ostatke hrane. Nakon upotrebe, uklonite preostalu hranu iz flasice i cucle,
isperite, operite i dezinfikujte u parnom/elektri¢nom sterilizatoru ili u kljucaloj vodi. Ne
preporucuje se pranje cucle u masini za pranje sudova. Jake hemikalije/deterdzenti
mogu ostetiti proizvod. Ne koristite nikakva antibakterijska sredstva. Pregledajte cuclu
za hranjenje pre svake upotrebe i povucite je u svim pravcima. Posebno kada beba ima
zube. Bacite je ¢im se pojave prvi znaci ostecenja ili slabosti. Uvek proverite da li ima
curenja. Nikada ne povecavaijte otvore za protok na cucli ni na koji nacin, jer mozete
ostetiti cuclu. Budite paZljivi pri ¢is¢enju kako ne biste ostetili ventil. Ako te¢nost curi,
ponovo odvrnite poklopac i proverite da li je cucla pravilno postavijena. UPOZO-
RENJE!! Proizvod nije igracka. Ne ostavljajte cuclu za hranjenje na direktnoj suncevoj
svetlosti ili toploti, niti ostavijajte u dezinfekcionom rastvoru (,rastvoru za sterilizaciju”)
duZe nego $to je preporuceno, jer to moze oslabiti cuclu. Preporucuje se zamena cucle
najvise nakon 2 meseca upotrebe. Voéni sok ili ¢aj mogu ostaviti mrfje ili stvoriti efekat

kamenca koji ne menja njihova svojstva. Satuvajte uputstvo za kasniju upotrebu, Sifra
serije se nalazi na pakovanju.

Za sigurnost i zdravlje Vaseg deteta.

UPOZORENJE!

Kontinuirano i produzeno sisanje te¢nosti moze uzrokovati pojavu karijesa kod dece.
Uvek proveriti temperaturu hrane/tecnosti pre nego sto se zapocne hranjenje.

Baciti ve¢ kod prve pojave znakova ostecenja, pohabanosti i slabosti.

Sve delove drZati van domasaja dece kad nisu u upotrebi

Nikada ne kaciti proizvod na trake, vrpce, kaiseve ili slobodne delove odece. Moze doci
do zapetljavanja i gusenja deteta.

Nikada ne koristiti cuclu za hranjenje umesto varalice.

Proizvod koristiti samo pod nadzorom odrasle osobe

Sastavljanje cucle
Cuclu treba pricvrstiti sa dna poklopca, sl. 1. Umetnite je sa dna drzeci vrh, sl. 2, tako
da njen prirub bude u ravni sa ivicom poklopca, sl. 3. Nakon postavijanja, cucla formi-
ra jedinstvenu povrdinu sa poklopcem. Uverite se da je prsten pravilno postavljen na
unutrasnjoj strani poklopca (sl. 4). Ne sme biti uvijen ili savijen (sI. 5). Ako je potrebno (vi-
dljivi talasi na unutrasnjem prstenu cucle), pritisnite prsten prstom da biste bili sigurni
da je flasica pravilno zatvorena (sl. 5). Ovo ce osigurati da ventil za odzracivanje pravilno
funkcionise i da cucla zadrzi svoj oblik.

Oznaka veli¢ine bradavice nalazi se na prstenu unutar bradavice.

RU « XapaKTepucTinka: vzfenie fAnA yxoaa 3a AEToM1 10 TOEX NIeT — COCKa MONouHas
CUNMKOHOBaR, B Habope (2 ). DopMa COCKM, CKOPOCTb MOTOKa 1 BO3PACT pebeHKa B
MeCALIaX yKasaHbl Ha YaKoBKe; BO3PACT pebeHKa Take ykasaH Ha cocke. BHUMaHue!
INposepiiTe COCKy Mepen Kax/piM MCrIONb3oBaHMeM, OCTOPOXHO PAcTArMBan ee B
pasHble CTOPOHbl. OCMaTPUBAITE COCKY OCOBEHHO BHUMATENBHO, €C/IN Y pebeHKa yxe
noABUNCH 3yBbl. He 1Cnonb3yiite NOBPEXAEHHYIO COCKY; MPW MOABNEHUN TPELMH
WK APYTVIX NMOBPEXAEHNIT e HEOBXOAUMO BBIBPOCHTD. BO M3bexatiie NoBpexaeHns
COCKM He yEEﬂMHMBa\;\TE B Hel QOTBEPCTUA. He ocrasnaiite DE6EHKB OAHOTO BO BpemA
KopmreruA. Temnepatypa NiTaHa He AomkHa BbiTb Bbie 40 °C. Mepes kopmneHrem
ybeauTech, uTo By ThinouKa He NpoTekaeT. Ecnm GyTbinouka npoTekaeT, pasbepuTe ee 1
MNPOBEPbLTE, NPABUIBHO 1 YCTaHOB/IEHa COCKa. YcTaHOBKa COCKU: HTO0b! YCTaHOBUTL
COCKy, BCTaBETE ee CHY3Y B 33KPYUMBAIOLLEECA KOMbLO (PVC. 1) 1 MPOTAHWTE BBEPX A0
ynopa (puc. 2). lNpu yCTaHOBKe COCKa BNOTHYIO CORAVHACTCA C KOMbLOM, 06pasya
MNaBHyio NMHMIO (prc. 3). Mocre yCTaHOBKY yOeamTECh, HTO nareL| COCKM repmMeTyHO
MpWNEraeT K KofbLly Mo BCel OKPYXHOCTU (pUC. 4), 6e3 3330pOB N HePOBHOCTE
(puc. 5). NMpr HeOBXOAMMOCTI akKyPaTHO NPVKMIUTE €ro nanbLiem. Ecn cocka Gydet
YCTaHOB/IEHa He MNIOTHO, By ThINIOUKa MOXET NPOTEKaTb, 3 COCKa — CAIMMATLCA BO BDEMA
KOPMNEeHWA. yXOA: COCKY HEO6XOI:[VWIO MbITb U CTEPUM30BATD MW KUMATUTL Nepef
KaKAbIM MCNONb30BAHMEM. Moiite COCKy B Tennow BOAE C OeNMKaTHbIM MOKOLWWM
CPEACTBOM 1 3aTem TLaTeNIbHO oronackmBaTe YUCToN EOﬁlO\Z. EyﬂbTE OCTOPOMHbI: He
noepegure KnanaH! ﬂEpE/:l NepBbIM MCNOMLb30BaHUEM NPOKUMNATUTE COCKY HE Bonee 5
MUHYT. Mocre KaX[0ro Ucnonb30BaHuA TWaTeNbHO HpOMb\BaMT@ (COCKy, B TOM yncne
TPYAHOAOCTYMHbIE MECTa, Kyfa MOXET NnonacTb NutaHne, YTOGbI MOMHOCTBIO YAanuUTb
€0 OCTaTKW, 11 CyLUMTe NPY KOMHATHOM TemnepaType. He pekomeH/yeTca MbiTb COCKY
B MOCY/IOMOEYHOI MalunHe. He mcnonbayite aesuHouuMpylowme 1 abpasneHble
MotoLve CpeCTBa. He KUNATUTE (He CTepunmayiiTe) COCKY ONbILe YCTAHOBNEHHOMO
BpemeHi. KUNAueHe B XeCTKOM BOAE MOXET NPUBECTI K NOABMEHMIO U3BECTKOBOTO
HareTa; NATHA M M3BECTKOBbIN HaneT, KOTOPbIe MOryT MOABNTBCA Ha COCKe M3-3a
KECTKOI BOfIbl, COKA WM 4as, He BIMAIOT Ha ee CBONCTBA. YCNOBNA XpaHeHns:
XpaHUTe COCKY CyXOW B 3aKPBITOM KOHTeHepe win yTnspe npw Temneparype ot 0
110 25 °C, He [oMyCKas NOMafaHuA MPAMbIX COMHEUHBIX yUert, Macen, pacTBoOpUTENeN
1 kucnot. He XpaHWUTe COCKY PAAOM C NCTOYHMKaMI Tenna. PEKOMGH,C[YETCR 3aMEHATb
COCKY Kaxfble 2 mecaLa

Mepb! NpeaoCcTOpOXHOCTI

COﬁﬂlOﬂa\ZTe paLlMOHaﬂbeH;i PEXAM  KOPMNEHWA: CIMWKOM 4YacTble U Jonrve
KOPMAEHI1A MOTYT Bbi3BaTb CTOMATONOTMUECK/e 3a60neBaHIA

Mepen KopMNEHyieM NPOBEPAINTE TEeMNEPATYPY NUTaHMA.

Mpy Nepebix NPW3Hakax NOBPEXAEHWA WM M3HOCA MPEKPATUTE WCMONb3oBaHMe
v3aenmA.

Vi3nenvie He ABNACTCA ATPYLLIKON. XPaHMTe B HEIOCTYNHOM Ay/1A fieTelt MecTe.

He npukpennaite v3penve K fleHTam, PEMHAM, LWHYPKaMm W opexae pebeHka:
0NacHOCTb yayLba!

He vcnonb3yiiTe cocky BMECTO MYCTbILLKA.

Mcronb30Bath Tonbko o4 NPUCMOTPOM B3POCbIX.

PEKOMeHﬂyET(ﬂ COXPaHATb UHCTPYKLMIO B TEUYEHWE BCEro Neproaa NCnosb3oBaHnA.
HOMGD NapTn CM. Ha yNakoBKe.

KZ « Cunatramacb!: yu sacka AeiiiHri 6ananapsa KyTim acayfa apHanfad Gyiibim
— CMMKOHZDBI CYT emi3ifi, kuHaKTa (2 aana). EMI3IKTIH NiiHi, afbiH KblNaaMabIFb!
aHe altnapaa GanaHbiK ackl KANTaMaza KepceTifireH; 6anaHbIK achl 4a emisikre
KepceTinreH. Hasap ayaapbiHbi3! EMi3iKTi ap KonaaHap andpiiaa abaitnan apTypai
JKaKTapfa CO3bIM TeKcepiHis. EMI3IKTI acipece 6anaHblH, TICTEPi WbIKCE, MYKWAT
Kapan TeKcepiHi3. 3aKbiMaanfaH emisikTi KongaHbaHbi3; apblKTapbl Hemece
backa 3aKpimaapbl Maiiga 60n1ca OHbl NaKTbIpy KaeT. EMIsiKTi 3aKbimaayas!
6014pIpMaY YLLIH OHbIH TECiTiH YIKEMTNIEH3. BanaHbl TaMaKTaH/bIpY KesiHAE HanFbi3
KanabipmaHpi3. TafamHbIH, Temnepatypackl 40 °C-TaH ofapsl GoMaybl Kepek.
TamaKTaHzplpy angsiHaa GeTenkeHiH, aknaybiH TekcepiHis. Erep Getenke arbin
KeTce, OHbl BNLLIEKTEH]3 )KaHE eMI3IKTiH, [ypbiC OPHaTbINFaHbIH TeKCepiHi3. EMI3iKT
OpHaTy: eMi3iKTi OPHATY YLLIH OHbI aCTbiHaH BypanaTbiH CakuHara (1-cyp.) CanblHbi3
JKSHE JKOFapbIFa TIpeAreHLwe TapTbiHbI3 (2-cyp.). OpHAaTKaH Kesae emisik BipKanbInTsl
CbiI3bIK, (3-Cyp.) Kacan, cakpHara ThiFbl3 KOCbiNaabl. OpHATKAHHaH KeiH emisikTiH
epHemeri caHpinaycbi3 Hemece Teric emec epnepcis (5-cyp.) cakuHara Gykin
weHbepi (4-cyp.) 6OMbIHLE CaHbINAYCHI3 FKaHACATLIHbIHA KB3 KETKI3iH|3. KakeT Bonca
OHbI CaycaKrieH aBaiinan KpiCbiHpi3. Erep emisik Tbifbi3 OpHaTbLiMaca, GeTeske afybi
MYMKIH, aN eMi3iK — TamakTaHAbIPY Ke3iHAE abbiCybl MyMKiH. KyTiM: emisikTi ap
KOIaHap aNbIHAA XYY *OHe 3apapCbi3AaHAbIDy HEMeCe KallHaTy KaxeT. EmisikTi
H3IK Ky FbILL KYPa/ KOChIM, bl/bl CYMEH ybIHbI3 )aHE KeiiiH Tasa CyMeH KaKcblan
waiibiHpi3. Cak GO/bIHbI3: KNaNaHbl 3aKpiMaamMaHpi3! ANFallikel KOnaHap anasiHaa
eMI3IKTI 5 MUHYTTaH acblpmali KaliHaTbiHpi3. Op KOMIAHFAHHAH KeliiH emi3iKTi,
COHbIH, ILLHAE OHbIH KaNABIKTaPbIH TONbIFBIMEH /bl TACTay YIWIH TaMaK eyl
KUbIH JKePNepAi MYKUAT JKyblHbi3 aHe 6efiMe TemnepaTypacbiHaa KypraTbiHbi3.

EMI3iKTI bIABIC KyaTblH KYY yCl . NesvHoek JKaHEe
IKYFBIL 1 Mai, 6aHpi3. EMisiKTi BenrineHreHHeH apTbiK
YaKbIT KailHaTNaHbi3 (3apapcel3fapipmanbi). Kepmek cyaa KailHary aKk eHesiHiH,
naitna 6onybIHa aKe/lyi MyMKiH; KEDMEK Cy, WhIPbIH HEMEC Wait ceBeiHeH emi3iKTiH
YCTiHAE TybIHAAYbI MYMKIH JaKTap XaHe 3K 6He3i OHbIH KacueTTepiHe acep eTneiai.
CaKray wWwapTTapbl: TiKeel KyH CayneciHii, MaiinapibiH, epiTKiWTepaiH, KaHe
KILUKBLAAAPAbIH, TYCYiHe Kon Gepmeii, emisikti xabblifaH KypFaK KoHTeiiHepae
Hemece KyHaakta 0 Gactan 25 °C aeiliH Temnepatypaaa CakTaHpi3. EMIiKTi sblny
Ke3AEPIHIH aHbIHAA CaKTamaHbI3. EMI3IKTi ap 2 aif CaliblH aybICTbIPY YCbIHbIAA/bI.
CaKTbIK Wwapanapbi
OHTaiNbl TAMAKTaH/bIPY PEKUMIH CAKTaHbI3: ThIM MW JKIHE TbIM Y3aK TaMaKTaH/AbIpy
CTOMaTONOTMANBLIK 3YPYNapabl TYAbIPYb! MYMKIH.
TamaKTaHAbIPY a//AbIHAA TaMaKTbIH TEMMEpaTyPachiH TEKCEpiHi3.
3aKpIMAAHYapIH  HEMECe TO3ydplH  anFawkel  Genrinepi
naiifanany/ipl TOKTATbIHbI3.
Byibim OlfbIHWbIK 6onbin TabbliMaitapl.
CaKTaHbi3
Byitbimaapael  Tacnanapra,
BeKiTneHis: TyHLWbIFY Kayni!
EMI3IKTI KybIC emi3ik peTiHae naitaanaHbaHpi3.
Tex epecekTepajH 6aKblnaybiMeH KONAaHbIHbI3.
HyckaynbikTel Bykin na caKTayfa ycl
HOMIpIH KanTamafaH KapaHpl3.

6onfaHaa  Byibim
BananapapiH, KOMbl JKETNeUTiH kepae

benpjkrepre, 6aynapfa keHe 6anaHblH, KuiMmiHe

. TonTamaHbIH,
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